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stork that had been left alone by its spouse after mating, rested sadly on the low branch of the screw-pine on the shore of the back-waters, not caring to feed on the fish therein (Nar. 178:2-5). The sandy shore of the big sea, was overgrown with fragrant screw-pine tree with flowers that had blossomed fully (Kali: 127:2-5).
Kainniruttal - Atakkutal (Controlling) The hero said to his heart thus: "Unable to control my passion for her, at last after much cogitation I disclosed my love for her; and she responding, at darkest midnight came to me and returned after our love-passage" (Akam.i9S:i-4).
Kaifinul - Kalyil Kattum Kappu Nill (Protective thread tied around the wrist)
The heroine asked her maid: "If my lord were stay where he is, forgetting those who cannot live even a wink without him, of what avail is the sacrifice offered to the fearful Goddess of Victory armed with a trident? or wearing a protective sacred thread on our wrists, or looking out for omens or waiting for the accidental good word?" (Kum.218:1-4).
Kainimirtal - Kaikatattal (Pass beyond control) The bull-elephant with lovely tusks and  flowing ichor, refusing to obey its mahout, passed beyond the control of even the   iron-goad in his    hand (Kali.138:1,2).
Kainiviatai - Kaikatattal (Pass beyond   control/overcome)
The heroine said to her maid: icl try my best to hide from others the wasting away of my body at the absence of my lord who had forgotten me though it is midsummer now; but eventide harasses me overcoming my attempt to suppress my grief" (Kali.29:14-17).The she-elephant frightened by the figure of a tiger in a niche in a mansion, grew agitated and could not be controlled; at which its mate, the tusker trumpeted, passing beyond the control of the iron-goad of its mahout (Pari.lO:41-50)..
Kaippattor ~ Akappattdr     (Those     who fell     into another's power)
Cattantaiyar praised Perunarkilli's prowess thus: "The noise of the troops is greater than the sound of the sea; his tuskers would not cease trumpeting even when it thunders; pitiable indeed is the plight of those who fell into the hands of Porvaikkoperunarkilli with his atti wreath and hands ever pointed downwards in the act of giving" (Puram.si),
Kaippatukkappatntal - Akappatuttikkollutal (Capturing/seizing)
The heroine said to the hero: "False, are your statements; you are therefore in my power like a captive; listen now to my description of the deities seen by you" (Kaii.93:i4-i6).
Kaippatuttutal - Telivataital (Becoming clear in mind) The heroine said to the hero who returned to her from his paramour: "I had heard about your visit to your hetaerae; I am now clear in my mind, about your extramarital relationship with others" (Kaii.98:6-8).
Kaiparital - Olunku Kulaital (Disorder)
Beside ranks of murderous tuskers resembling a flight of cranes in disorderly array before the wintry clouds, moved warriors holding shields before them, while from the tall chariots, the flags fluttered (Pati.83:i-4).
KnipHafttal - Poyyakkutal (Being false) Women after worshipping at the feet of the Red Lord Murukan at the foot of the hill, prayed thus: "May Vaikai acquire freshes, so that our embracing our lovers in the dreams may not be falsified but become true in real life also"(Pari.
8:102-105).
Kaipuvartal - Qrucemk kattutal (tying together) The hero's horse, not minding   day or night   or the cold wind, went up the sand-hill,   the   bells tied   together     round its neck,     sounding as it moved (Nar. 163:2-5).ens, cool waters and fragrant screw-pine (Kuru.304). The poor femaleri. 19:76).f her lover in the world (Kali. 144:18,19)- Some of the maidens bathing in the
